caM Bepylolux 0e3 TeX YCHINH, KOTOpble 3aTpaunBalOT, HaIpUMep, Ha U3ydeHHe apaOCKOro s3bIKa KPbIM-
CKHE WM BOJDKCKHUE TaTaphl (M3yueHue apabckoro Tekcra Kopana BXOJUT B 00SI3aHHOCTH KaXKJ0TO MYCYJTb-
MaHMHA), B TO € BPeMs OH JOCTaTOYHO OTJAAJICH OT HUX, YTOOBI IPEJAOTBPATUTh CMELICHUE CaKPaIbHOTO U
Mpo(haHHOTO JUCKYPCOB.
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Andprey I. Izotov. Church Slavonic in Modern Liturgy, or Remembering “Trilingual Heresy”. — Article.

Summary. The present article attempts to disprove two popular myths: A myth about incomprehensibility of
Modern Church Slavonic to believers in comparison with Old Church Slavonic and a myth about presumably wicked
motivations of those who object to translating sacred texts into vernacular.

Key words: Church Slavonic, sacral text, «trilingual heresy», liturgy, translation problems.

VK 811.111:659.1:314.93
0. Konvyoesa,
acnupanmia Kagheopsi 2epMaHCKUX U 60CHOYHBIX S3bIKOG,
MedswcoynapooHuvlil cymanumapHulil yHugepcumen,
2. Qoecca, Yxkpauna

OIIPEIEJIEHHBIE TEHJIEPHBIE 1 STHUYECKHUE ACHIEKTBI
AHIJIOSI3BIYHOM IEYATHOM PEKJIAMbBI

Annomayus. B cmamve npedcmasnenvt pe3yasmamyvl aHAIU3ad KUMAUCKux, nakucmaucKux u mamicoKux ne-
YAMHBIX PEKNAMHBIX MeKCMOos ucciedosamenamu smux smuuveckux epynn 6 CLIA. Pexnamnvie o0vaeneHus npo-
AHATUSUPOBAHBL HA YPOBHE NEKCUKU, MOPPONO2U U CUHMAKCUCA, A MAKIHCe OUCKYPCA. 3ampOHYmbl 60NPOCHL IMHUYe-
CKOU U 2eHOEPHOU NPUHAOTIEHCHOCU A0Pecamos i A0pPecaHmos peKiaMHUx 00ba61eHUll.

Knroueswie cnosa: anenuiickuii A3viK, 2eHoep, KOMMYHUKAYUs, NeYamHble cpe0Ccmea uH@opmayull, pexiama,

nompeboumens, JMHUYECKUE SPYNNbL.
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MocranoBka mpodJembl. CTaThsi TOCBSIICHA TOMY, KaKMM 00Opa3oM aHIIIOS3BIYHBIA pEeKJIaMHBIN
TEKCT aHAJIM3UPYIOTCA KUTAHCKUMM, NMAKUCTAHCKUMM U TaliCKMMH HCCIIEAOBAaTEIsIMU. SI3BIK peKiIaMbl MC-
TIOJIb30BAaHHBIN B aMEPUKAHCKHX, MAKUCTAaHCKUX ¥ TammaHackux CMU (Mx mepeBox Ha aHTIHMICKUHN SI3BIK)
M3y4eH Ha JIEKCHYECKOM, MOP(OIOTHUECKOM, CHHTAaKCHUECKOM YPOBHSIX a Tak )K€ Ha ypOBHE JHCKypca, B
TOM YHCJIE PACCMOTPEHBI U F€HAEpPHbIC UccieaoBaHus. [IpeaBapuTenbHblid aHAIN3 HAYYHOU JIUTEPaTyphl B
9TOHM 00JIaCTH MOKA3aJl, YTO CYIIECTBYIOT MHOTOUMCIIEHHBIE HCCIIEAOBAHNS PEKJIaMBbl B 00JIaCTH SKOHOMHUKH,
MapKETUHTa, TICUXOJIOTUH, HEUPO-TMHIBUCTUUECKOTO MPOrPaMMHUPOBAHMSI, TEOPUU MAaCcCOBOM KOMMYHHKA-
IIUH, CEMUOTHKH. Y YEeHBIC SA3BIKOBE/IBI YICISIOT OOJBIIIOe BHUMAHHE S3BIKY PEKIaMbl H3ydas ero C pa3iny-
HBIX TOYEK 3PEHUS U PA3IMYHBIMU METOaMH. JIMHTBUCTBI pacCMaTPUBAIOT SA3bIK PEKJIAMBbI, KaK OTJEIbHBIN
PETUCTp WIIH KakK, TUT JUCKypca, KOTOPBIH XapaKTepu3yeTcs KOHKPETHBIMA OCOOSHHOCTSIMU s3bIKa [ 1].

IIpeameTom mcCClIeIOBAHUS SIBJISIIOTCS OOIIHE U 0OCOOBIC XapaKTEPUCTUKU SI3BIKA PEKIaMbl OTHOCH-
TEJIhHO TEHAEPHOU CHEeTI(PHUKH.

O0beKTOM 711 MCCIICIOBAHUS TIOCTYKII PEKIIAMHBIN JUCKYypC Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE M3 KUTaii-
CKHUX, MAKUCTAHCKUX M TAHCKHUI MEYaTHBIX CPEACTB MaccOBOW MH(OpManyu. PekiamMHble TEKCTHI, HCCIIe-
JlyeMble B 3TOH CTaThe, B3ATHI U3 aHTIIMHCKUX KypHaloB: «Time», «People» u «Newsweek» Tak xak atn
TPH U3JIaHUS] UIMEIOT OTPOMHBIN THpaX; a TaKXkKe TalcKas reyaTHas peKiaMa.

Henbio riccnenoBaHus SABISETCS ONMpENeIeHHe 0COOSHHOCTEH aHTIMICKOTO s3bIKa (MOpQosornye-
CKH€, CHHTAaKCHYECKHE, JIEKCHUECKHUE ), KOTOPBIE XapaKTepHBI ISl TEHACPHON HATIPaBICHHOCTH.

OcHOBaHMEM JIJIsl HAITUCAHMS CTaThH TOCTYXKUII aHAJIN3 TTOCIICTHUX UCCIIEIOBAaHUN 1 MyOJIMKaluH,
B KOTOPBIX UHULMUPYETCS [TOCTABJICHHAS 3a]]a4a U ONPEACIIAETC KaK HEJOCTATOYHO U3yUYeHHas. JlaHHbIM
nyOIMKausiM MPHUCYIe MHOXKECTBO OMNpezefeHni peknambl. Hanpumep, pexnama — 3to mnrobas hopma
OTUTAYEHHOTO Oe3JTMYHOTO OOIIEHHS MEXIy MOTPEOUTENeM W OpraHHu3alfel, IPOJTyKTOM, CEPBUCOM HITH
ujeel co CTOPOHBI HEOMpPEAeIEHHOrO CIOHCopa. 1o, 4TO B OINpENeNIeHNH TOBOPHUTCA MPO OIUIAYeHHYIO
¢dopMy, 3HAYHUT OIUIAYEHO MPOCTPAHCTBO B IEYATHOM M3JAHUM WM OIUIAY€HO BPEMS Ha TEJICBH3MOHHOM
SKpaHe, TO €CTh HE OYEHb JUIUTEIBHOE BpEeMsl. be3IMuHbIi KOMIIOHEHT IIpelyCMaTpPUBAET Macc Meaua, Ko-
TOpBIE MEpearoT coOOMIEH!s OOIBIINM IPYIIaM JHL OJHOBPEMEHHO. {715l TOro, 4ToOBI pEKITaMHBIN TEKCT
JIOCTUT LIETH, PE3YJIbTaT KOTOPOH HEBO3MOKHO YBUJACTh CPa3y, PEKIaMOAATENb JIOJKEH MPUHATh TaKUe
HArJAHBIE W SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, YTOOBI MEPCIEKTUBHBIA MOTPEOUTEh 3aMHTEPECOBANICS, 3aTIOMHHI H
proOpes MpopeKIaMUpOBaHHbIH NPOIYKT WK cepBHC [2, ¢. 23].

CornacHO aMEpHKaHCKON accolanuyd MapKeTHHTra pekjiamMa — 3TO HampaBjeHHas Iepenadya WH-
¢dopmanum, Kak MpaBuiIo, OIIAYSHHAs W HOCsIAs yOeIUTeIbHbIH XapakTep O MPOAYKTaX, YCIyrax HiIH
HIESX OMPEICIICHHBIX TIPOU3BOIUTENICH Yepe3 pa3ImuHbIe CpeicTBa MaccoBoit maHpopMmaruu [3]. Eme ox-
HO OITpeJIeIeHne PEeKJIaMbl 3aKIIF0YaeTCs B TOM, YTO peKjiama — 3TO OIJIau€HHOEe KOMMYHHKAaTHUBHOE CO00-
IIeHHe, KOHEYHOM! IeJIbI0 KOTOPOTO SBISIETCS pacpocTpaHeHne HH(OpMaIui, HEOOXOIMMOM peKIaMoaa-
TEJIO ISl Pa3BUTHUS NaTbHEHIINX OTHONIICHWH C moTpeduTreneMm (pekiaama MpoayKTa Wid yciayru) [4, c.
198].

SI3BIK pexTaMbl BCEeTna MPHBJICKAT 0c000¢ BHUMAHHME JHUHTBHCTOB. M. Xonmmed McclieoBal CH-
CTEeMHYIO0 (DYHKIIMOHAIBHYIO JHHTBUCTHKY, KOTOpas JIeTJIa B OCHOBY U3yUYCHHUS SI3bIKA PEKIIAMBI, 2 IMEHHO,
KOHTEKCT W JIeKCHKO-TpaMMaTuky. lloj JIeKCHKO-TpaMMaTHKOW TOHHMMAaeTcsl chcTeMa abCTPaKTHOTO
YPOBHSI PEUYEBOT0 KOAMPOBAHMA, KOTOpAsi MCIIOJIB3YETCS ISl HAINPaBIEHHOTO HCIOJIB30BaHUS JIEKCHYE-
CKUX M IpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp [5, c. 8; 6]. Ha ocHoBe pabot M. Xominzaes BBIAAIOMIUICS JTUHTBUCT
Jx. JIng m3ywan W cucTeMaTH3MpoBall S3bIK pekiambl. OH MpoaHAIM3WPOBAJ TEYAaTHBIM B Ipecce pe-
KJIAMHBI TUCKYPC M BBIICIMI B HEM CIIEIYIONIYIO CTPYKTYPY: 3ar0JIOBOK (OOBSIBICHHE COJIEPIKAHNUS), Te-
JIO PEKJIaMBl, JTUHUIO MTOATICH M CTaHAapTHBIC AeTanu [7, ¢. 59]. M. Tymnan yriyOui 3TOT aHaIN3 U TIpe-
JIOKWJI TIATh TUITUYHBIX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB PEKJIAMHBIX TEKCTOB, @ UMEHHO: 3ar0JIOBOK, TEJO pe-
KJIaMbl, JIMHUIO MIOAMKCH, CJIOTaH U cTaHAapTHeie Aetanu [1, c. 55]. I'. Kyk usyuan peknamy ¢ TOUKH 3pe-
Hus quckypea [8]. [1. @pu3 nzydan s3bIK pekiiaMbl B TEPMUHAX CTPYKTYPBI «TeMa-peMa» U u300per Tep-
MUH «H-HOCTH» («HOBast HOCTW») [9].
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Brikiiaaka 0oCHOBHOTO MaTepuaja uccaeaoBaHus. Kuralickue THHTBUCTHI 00paniaroT BHUMaHUE
B CBOMX MCCJIEJJOBAHMSX HA CyTh IIEYATHON pEKIIaMbl, KOTOpasi, HECOMHEHHO, B jekcuke. I'. H. JIuu nepe-
yucisier 20 HanboJee YacTo UCTOIb3yEeMbIX TJIarojioB B SI3bIKE aHTIIOSN3BIYHOW peKIIaMbl: make, get, give,
have, see, buy, come, go, know, keep, look, need, love, use, feel, like, choose, take, start, taste [7, c. 20].
Hanpumep: 1. We’'ll make this quick. (Hertz Car Return); 2. Get great coverage that’s so weightless and
water-fresh. (ALMAY),; 3. All you need is a taste for adventure. (Millstone Coffee); 4. Don’t have much of
a personality? Buy one. (Honda Motor). I1o cBoe#l CyTH 3TO OJTHOCIOXHBIEC TJIAr0Jibl, KOTOPBIC HUCIIONb-
3YIOTCS B PeKJIaMe, IIOTOMY YTO ITPOCTHIE CIIOBA 32 CUET CBOETO TOYHOTO U 3(PPEKTHBHOTO BHIPAKECHUS MO-
TYT TIPUBJICYb OOJBINE MOTpeOuTenel [Kuraii]. DMONMOHAILHO OKpAIICHHBIE CIIOBA, B OCHOBHOM IIpHIIa-
raTelibHbIe, 3TO TOXKE YaCTO yHoTpedseMas pekiiaMHas jiekcuka. Hanbomnee yacTo nucnoiabp3yemble mpuia-
raTeNbHbIE 3TO: new, good/better/best, fresh, free, delicious, sure, full, clean, wonderful, special, crisp, re-
al, fine, great, safe, rich. 3Th npuaratelibHbIC TOMOTAIOT CO3JaTh NPUATHYIO KapTUHY B yMax MOTpeOu-
TeJel W ynpaBisaTh UMH, YTOOBI CO3/IaTh BEPYy B MOTEHIMAILHOTO Mpou3BoauTessa. Kpome Toro, cpaBHH-
TEJIbHBIC M MPEBOCXOJIHBIC CTENICHN MPUIIAraTeNIbHBIX, KaK MMPABUJIO, TTOTYEPKUBAIOT MPEUMYIIECTBA OIpe-
JeNICHHOT0 TpoayKTa win yciyrd. Hampumep: 1. Nothing comes closer to home. (Vegetable and Chicken
Pasta Bake); 2. Think Lysol is the best disinfecting spray. (Disinfecting Spray); 3. The world’s coolest
CDs aren’t made in New York, London or L.A. They are made in my apartment. (Philips CD Recorder), 4.
The Compaq Armada family is lighter, with new rounded edges for easier packing. (Compagq) [10].

N3yuas s3bIk pexnamsl, I'. JIuu oxapakTepu3oBall €ro Kak, «IEperpy’KEHHbIN S3bIK», TAK KAK OHA
(pexnama) oOnamaeT CIEAYIOUUMEH OCOOCHHOCTSIMH: YMTaeMa, 3allOMHHAaeMa, IPUBJICKACT BHUMaHUE U
YBEITUYHMBACT MPOAaXH [7, ¢. 25-27]. Hambosee 4acTo HCIOIh3yEMBIMHA CTHIIUCTUICCKUMU cpencTBaMu I
JIud cuuraer pupmy, AIUIUTEPALUIO U MAPAILISIIU3M KaK «0COObIe 3aKOHOMEPHOCTH PEryIISIPHOCTH [7, C.
175]. 1o muenunro IlyHa anmuTeparus camoe MOMyJIsIpHOE CTHIIMCTUYECKOE CPEJICTBO (C MCIIOIb30BaHUEM
MOJMCEMAHTHYECKUX WM OMOHHUMHUYHBIX CJIOB). Mrpa cioB, Kak MpaBHiIO, TECHO CBS3aHA C XapaKTepH-
CTHKaMH OMPE/ISIEHHOI0 MPOAYKTa UIIM TOPrOBOW MapKOM MPOJIyKTa U JIeTKO 3anomuHaercs [10].

3aKOHOMEPHO, YTO B OTHOIICHWH T'eHJICPHBIX OCOOCHHOCTEH SI3bIKA, «TUTHEHUYECKUE, KOCMETHYe-
CKHe, MHUIICBBbIC ¥ MOIOIINE CPEACTBA B TEKCTaX PEKIAMHBIX OOBSIBICHUN SIBISIOTCS JOMUHUPYIOIIMMHA B
JKEHCKUX JKypHaJIaX B TO BpeMs KaK pPeKIIaMHBIe OOBSBICHHS TEXHHYECKOTO XapakTepa MpeodiiafaroT B
MYKCKHX XKypHasax. [[puunHa 3aKIr0uaeTcsi B TOM, YTO KCHIUHBI SIBJISTIOTCS MTOTCHIIMATBHBIMU MTOKYTIA-
TEIBHHUIIAMU €KEJTHEBHO MCIOJIb3yEMbIX TOBAPOB, & MY>KYHMHBI SBIISIOTCS MTOTCHIIUATBHBIME MTOKYTIATEIS-
MU TEXHUYECKOTo 000pyAoBaHus. TakuM 00pa3oM, si3bIK PEKIIaMBbl ITBITACTCS 3aBOEBATH CBOIO ayIUTOPHIO,
HCIOJIB3YsI, TCHACPHYIO UACHTUYHOCTH aynutopuii» [10]. OnucaTenbHble MpUIaraTeabHbIe B PEKIaMe TO-
BapoOB €)XXETHEBHO HMCIIOJIB3yEeMbIX KCHCKOHN IIeJIeBOW ayJUTOPHEN, Takue Kak fresh, crispy, n soft, kak
MPaBWIIO, TIEPEKIIMKAIOTCS C YYBCTBAMU: 3peHHE, Ocsi3aHne W BKyC. OHH BBI3BIBAIOT NPHUSTHBIC YyBCTBA H
00pasbl, U MPOBOIUPYIOT cOONa3H KyMUTh. B peKIaMHBIX TeKCTaxX HaIleJICHHBIX Ha MYKCKYIO ayIUTOPHUIO
JieNlaeTcsl YIop Ha palMOHaIbHOE MBIIUICEHUE TO3TOMY HCIOJB3YIOTCS NpHIIaraTelbHbIe TEXHHYECKOMH
OCHACTKH: Takue Kak audible, visible, high-volume, high-speed, v T. 1.

C 1980 roma MMHTBUCTHI HAYAIN YACISATH 0CO00C BHUIMAaHKE S3bIKY pekiambl B [lakucrane. [ocie psma
MCCIIC/IOBAHUH, YICHHBIC 3aMETHITH, YTO XOTS POJIb PEKJIAMBI B TAKHCTAHCKOM OOIIECTBE B KAKOH-TO CTETICHH
n3y4aeTcs, HO JIMHTBUCTUYECKHUI aHalw3 pekiambl B [lakucrane Bee elle Hy)KIaeTcss BO BHUIMAHUU S3bIKOBE-
JIOB. AHAJIN3Y TIOABEPTIINCH COPOK PEKIAMHBIX 00bsiBIIcHH! redaTHpix CMMU [lakvcTana u3 mITH pa3TuaHbIX
obmnacreii: Tenedonus (4), Harurku (12), aBromMmoOmbHEH (3), Yemyru (6) u ObiToBast TexXHHKA (5).

Taiickuii MccieoBaTelNb MOUYEPKUBALT, YTO PEKIIaMa SBJISIETCSl XOPOLIMM MTPUMEPOM TBOPUECKOTO
WCIIOJIb30BAHUS CTPATET A, KOTOPbIe MOKHO MPOMUTIOCTPUPOBATH C MOMOIIBIO S3bIKA. «... Pexiiama siBisi-
eTcsl mMpUMepaMu YOeIUTEIbHON peyr U MIMPOKO HCTIoNb3ytoTes B Tanmanne. ... Peximama ... mpeobnamaer
B quamna3oHe nedatHeix CMU — MuCTOBKH, Ta3eThl, JKypHAIBI U KHUTW» [4, c. 195-196]. Taiickuii aBTOp
MPOaHAM3UPOBAJl TPU PA3HBIX THIA M3JAHWN BKIIOYAIONIHE B ce0s peKilaMHbIE TEKCThI U3 PaclpocTpa-
HEHHBIX TalCKHUX Ta3eT, M0 ero JaHHbIM, 115 cioxHbIX U 468 IPOCTHIX PEKIAMHBIX TEKCTOB, I€pEBEICH-
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HBIX HAa aHTIMICKUH S3bIK ¢ Talickoro. B pe3ynbprare nccienoBanus ObUTH 0CO00 BBIAEIEHBI TAKHUE TIIaro-
JIBL, KaK: buy, pay, book, order, contact, call, phone [4, c. 200-212].

Ocob6oe MecTo B aHATU3€ TEHICPHON MIPUHAJIEKHOCTH PEKJIAMHBIX TEKCTOB OTBOJHUTHCS PEKIaMe C
CeKCyallbHBIM IMMOATEeKCTOM. HenaBHue wmccnenoBaHus MoKa3anu, «... @eMUHUCTCKUE TPYIIIBI, TaKue KaKk
HanonanbHas opranusanus sxeHiuH (NOW) yTBepKaaeT, 4yTo pekiiama, KoTopas U300pakaeT »KeHIUH
B Ka4eCTBE CEKCYaJbHBIX OOBEKTOB, CIOCOOCTBYET HACHIINIO B OTHOIICHWUH JKEHIIMH. DTH TPYMITHl 4aCTO
MPOTECTYIOT MPOTHB MOJOOHBIX pEeKIaMOJaTeNeld W CYMTAIOT OCKOPOUTENBHBIMU JUIS JKEHIIMH HUX pe-
KJIAMHbBIE TEKCTHI H JIa)Ke TIPU3BAIIU K OOMKOTY MPOTHUB TOI0OOHBIX pEeKIAMHBIX KaMItaHui» [2, c. 767].

HccnenoBarenn oTMedaroT, 4To ropa3zfo Oojblliee BHUMAHWE yNEISIeTCs PEKIIaMOIaTeNsIMA K pas-
TUYHBIM 3THHYeckuM rpynmnam B CIIIA. Camas momynsipHas rpymnmna adpo-aMepuKaHIbl, HO B TIOCJIEAHEE
BpeMsl HE MEHee MOMYJISPHBIMHI CTAHOBSTCS PEKIaMHBIE TEKCTHI ISl HCTIAHO-aMEPUKAHCKON ayIUTOPHH.
Eme ogna sTHHUECKas TPyMIa, KOTOPYIO BBIACIAIOT KaK HEJEBYIO ayJUTOPHUIO PEKIaMOIaTeNNd — aMepHu-
KaHIIBl a3MaTCKOTO TPOHMCXOXAeHus. VX TpymoBas aTmka, oOpa3oBaHHe, KyJbTypa, KapbepHBIH POCT U
TPYIOTIO0HE CIealy UX TOMYJISIPHBIM IEJIEBBIM PHIHKOM JUTS peKsiaMbl. IMeHHO moaToMy MHOTHE Map-
KETOJIOTH CO3/AI0T LIeJIEBbIE PEKJIaMHBIE POIMKH AJIS 3TOM 3THUUECKOH rpymnibl. CTaTUCTHYECKUH aHAIN3
MOKa3bIBAET, YTO MHOTHE MapKETOJIOTH BBISBHIIH, ... a3UATCKHE MYXCKHE U KEHCKHE MOJISNIH Yallle YeM
JpyTHUe 3aeiCTBOBAHBI B pexiame oT goiu Hacenenus CLIA (3,6 npomenta), 31o 8,4 MPOIEHTOB peKIIaM-
HBIX POJIMKOB. JTO OOYCIIOBIEHO TE€M, UYTO a3MaTCKHUE MOJIENN Yallle, 9eM TPEACTaBUTENN APYTUX TPYII
MEHBIINHCTB TOSABIATHCS B (POHOBOM PEXHME POJIMKOB, IPUYEM a3MATCKHE KEHIUHBI PEIKO M300paxa-
eTCsl B TJIaBHBIX poiisix. MccnenoBanue Takke 1oKa3alio, 4To MOPTPETHI a3UATCKUX aMEPUKAHIIEB yICISIOT
OoJTpITIc BHUMAHUS TPYIOBOU dTHKE, a HE IPYTUM acleKTaM CBOCH ku3HU» [2, ¢. 767-768].

BobiBobl. MOKHO crienaTh BBIBOJ, 4TO pekiama B neyatHeix CMU npencrasnsier co0oii CTpyKTyp-
HO TOHKO OPTaHU30BaHHBIN TUCKYPC, CIASAYIONIHNA K CBOCH CTPATETHYECKOH e — MOy9YEeHUE TTOJI0KH-
TEJILHOW peaKIMy CO CTOPOHBI MOTEHIIMAIBHOTO MOKynarens / KimeHta B (hopMe NpuoOpeTeHus mpeiia-
raeMoro NpoJayKTa Wid yciayrd. Llenb cTpyKTypbl pekiambl MPHUBJeYb BHUMAHUE NMOKYyMaTess / KIUeHTa;
BBI3BAaTh U CTUMYJIMPOBATh MHTEPEC MOTPEOUTENs / KIMEHTa K MPOAYKTY / yCIIyTe; MOAAEPKUBATh 3TOT
MHTEpEeC, NOBTOPsS (HEOTHOKPATHO MACTEPCKH AEMOHCTPUPYs) Ha3BaHHE NMPOIYKTa; W, HAKOHEL, JaBas
KOHTAKTHYIO HH(POPMAIIHIO, K MTOKYTIKE MPOIYKTa — T.€. TOCTHKEHNE KOHEYHOTO Pe3yJIbTara.

Peknama sicHO IeMOHCTpUpPYET reHiepHble oco0eHHOCTH. Ecnu pexnama A My»KCKOM ayIuTOpHH
NPUHIMIIMATBFHO HE W3MEHHMJIACh B COBPEMEHHBIX peaiusx (CHUJIbHBIA, aKTUBHBIH, YCHEUIHbIH, YMHBIA U
CTpeMSIIHNICS K yCIeXy MY»X4HHa), TO )KEeHCKHH 00pa3 MeHseTcs. McecnenoBaTenn m MapKeTOJIOTH OTMe-
YaloT «... YBEJIMYCHUE YHCiIa paboTaloUIMX KEHIIMH, YTO TPUBEIO K TOMY, YTO KCHIIHHBI HE TOJIBKO,
UMEIOT OOJbIIIee BIMSHNE B IPUHATHN BAXXHBIX U CEMBH PEIICHUH, HO U B COIIMYME, a 9TO 03HAYAEeT T10-
SIBIIGHE HOBOW TPYIIIBI HE3aBUCUMBIX morpedureneid. MccnenoBarenu Ctusen Keiitc n I'menna llloy-
["apyok 3asBISIOT O TIOSBICHUH MPE0OPa30BaHHBIX COIMAIBLHO-TTO3UIIMOHUPOBAHHBIX KEHIIUH B CEBEPO-
aMepHUKaHCKOM OOIIecTBe, MoKalyi, caMoe Ba)KHOE COLMAIbHOE Pa3BUTHE 3TOro Beka. OHM OTMevalor,
YTO C T€X MOP, KaK >KCHIINHBI NIEPECEKIIN TPaHUIly U3 BHYTpEeHHEH cephl Ha MpodecCHOHANBHYIO apeHy,
OXKUIAHWA 1 TIPEICTABICHUS KESHITMH U3MEeHIITNCH. HampumMep, psz sKypHainoB, Takux kak MS n Working
Woman tenepps OUIIYT U O COLMOKYJIBTYPHBIX YCIEXaX W3 KU3HH JKCHIHMH. Bo MHOTHX peKIaMHBIX 00b-
SIBIICHUSIX, CTEPEOTHUITHBIE YePTHI XapaKTepa, MPUIMTHUChIBAEMbIC KEHIIMHAM CMECTHIINCH OT CIa0bIX U 3aBU-
CHUMBIM B OTHOIIICHISIX K CHIILHBIM M HE3aBUCUMBIMY [2, ¢. 769—770].
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FO.Konvuyosa. Ilegni zendepni ma emuiuni acnekmu anenomoeHoi Opykoeanoi pexnamu. — Cmamms.

Anomayia. Y cmammi npedcmagieHo pe3yibmamu aHaiizy KUmMatlCbKux, NaKkucmaHCoKux ma maucokux opy-
KOBAHUX PEKIAMHUX 02070WeHb (Y NepeKiadi aHeilicbKorw M08010) 0ociionukamu yux emuiunux epyn y CLIA. Pek-
JIGMHI 0207I0WEN S NPOAHANIZ08AHO HA PIBHI IEKCUKLL, MOPQONO02IT ma cunmaxcucy, a makoic ouckypcy. Asmop mo-
PKAEMbCSL NUMAHb eMHIYHOT Ma 2eHOepHOI NPUHANIEHCHOCME a0pecamis ma adpecanmis peKiamHUux 020J10UEHD.

Knrouosi cnosa: aneniticoka mosa, Opykogai 3acobu ingopmayii, eenoep, emuiuHi epynu, KOMYHIKAYis, pek-
Jama, CROHCUBAY.

Yulia Koltsova. Definite Gender and Ethnic Aspects of the English-Language Print Advertising. — Article.
Summary. The article presents a study of the way in which English language advertisements are analyzed by
Chinese, Pakistani and Thai researchers. The language of advertisements presented in American, Pakistani and Thai
media (in their English language translation) is studied at the lexical, morphological, syntactic and discourse levels.
Some ethnic and gender surveys are also touched upon.

Key words: advertisement, communication, consumer, English language, ethnic groups, gender, printed me-
dia.

YK 81°37:811.161.2
0.A. Kopenvkosa,
acnipanmka Kagheopu 2epMaHCbKUX ma CXiOHUX Mos
Midxcnapoonoeo eymanimapHoz2o yHigepcumenty
m. Ooeca, Ykpaina

HNPOBJEMATUKA JOCJ/IIIXKXEHHA AI€CJIB IICUXITYHOI'O CTAHY

Anomauia: B cmammi po3enaoaemoscs cyuacHuli Cman 00CaioxHceHHs OIECiBHOI IeKCUKU HA NO3HAYEHHsL NCU-
XIYHUX CMAaHI8 HA (OHI HEOOCAMHLO2O PIBHS MeOPemUUHO20 O0CIIONCEHH NCUXTUHUX CIMAHI8 IOOUHU Y CYUACHIN
NCUXON02II.

Knrouosi cnosa: ncuxiuni cmanu, 0i€cioa NCUXiyHo20 CMAHY, CMAH O00CTHIONCeHHs, Kiacugikayis Oieciie
NCUXTUHO20 CIMAHY, NEKCUKO-CEMAHMUYHA 2PYNA, OIECTIBHA NeKCUKA.
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